77. “Néu sy that nhu vay,
thi sy song clia con ngudi
trén ddi that 12 mot diéu
ddng sg! Nao ai bi€t ring
mdt ngudi trong rat khoé
dém nay, sang hom sau lai
c6 thé tr§ thinh mot ngudi
bénh nhu 6ng nay ? Xa
Nic, chuyén 346 that
khong?” - “Vang, su that
la nhu viy. Trén doi nay
khong ai bi€t khi nao minh
s€ bi bénh, s€& chiu dung
dau khé cho dén cudi cling

phai chét di” —“Chét nghia 13 gi?
Chét1a gi?” - “Thua Th4i t, xin Ngai nhin qua phia bén kia”.

77. “If it 1s like this, then the existence of man in the world is only to be
feared since nobody knows whether he might not, when he goes this
evening to sleep be transformed on the following morning into a sick man
like that one. Chandaka, is that so?”

“Yes, it is so. No one in the world knows when he may become sick,
suffer, and end by dying !”

“Death? What does it mean? It’s very strange, Chandaka. What is death?”
“Please, Prince, just look over there !”



78. Thai tir quay lai, nhin
vé huéng Xa Nic chi.
Chang thdy mot doan
nguoi dang vua di vua
khéc. Bon ngudi dan ong
di phia tru6c dang khi€éng
mdt ké bat dong, nim
yén trén mot tAm vdn,
mit ong ta giy dét va
quit lai, miéng 6ng hd ra
ma khong c6 hdi ti€ng
nio thoat ra. Mic dau
bon ngudi khiéng tAm vin
vung vé va lic lu, ngudi
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dan 6ng nim trén tAm van ciing ching kéu lén ti€ng nao. Thdi ti tr tir
quan sit cid doan ngudi di qua, roi bit dau thic mic vé su khéc than cla
ho va tu hdi tai sao ngudi nim trén van khong nhic nhd ngudi khiéng cin
than hon.

78. The prince looked where Chandaka directed him, and he saw a group
of people marching along lamenting. Four men in front carried a stiff,
immobile person on a board, a person with shrunken cheeks and gaping
mouth, speechless and ugly. Although the four men rocked the board they
were carrying quite sharply and clumsily, the person lying on top did not
say a word. The prince watched the group moving along and began to
wonder why they all wept and why the person on the board did not caution
the carriers to proceed more carefully.



79. Sau khi doan ngucoi di
xa hon, ho dirng lai. Ho dat
ngudi dan Ong 1én mot
dong cti, rdi dot 1én. Théi
td gidt minh, rgn téc gdy.
Nhung sao 6ng 4y van
diém nhién nim yén dau
cho ngon Ita da chdy 1én
ddu va chan. Chang run riy
hdi: “Xa Nic, tai sao 0ng
niy van ngl va d€ ngudi ta
dot dng?” —

“Ong 4y dd chét rdi, 6ng cdon chan nhung khong con di dudc nira, con tai
nhung khong thé nghe, con cdi ddu nhung khong ¥ thic dugc gi cd. Ong ta
hoan toan khong con bi€t thé nao 1a 1a néng, thé nio 1a gid biang. Ong ta
da chét !”

79. After moving a little further, the group halted. They placed the person
they were bearing on top of a pile of wood and started a fire. The prince
was shocked, and his hair stood on end. Yet the person continued sleeping
quietly even as the fire began to lick his head and feet. The prince asked
in a trembling voice saying: “Chandaka, why does that man stay asleep
and let them burn him?”

“That man is dead. He has feet, but can no longer walk; he has ears, but
can no longer hear; he is not conscious of anything. He has absolutely no
feeling for heat, cold, fire, or snow. He is already dead !”



80. “Chét ?! Chét 1a nhu
vay sao? Ngay cd ta, con
ciia vua, mot ngay nao dé
ciing s& chét nhu dng nay
a? Phu than ta, Gia Du ba
La va tit cd nhitng ngudi
ta bi€t déu sé& chét nhu
ngudi dan 6ng trén dong
cdi ndy sao?’ — “BAat ctf ai
dang song, thi mdt ngay
ndo d6 cling sé& chét.
Khong cach nao trdnh
khéi duge. Khdong ai  ¢c6
thé song mai. Con ngudi

da sanh rdi khong thé khong chét.” Thai t& yén ling, khong néi 15i nao
nita. Chang y thic dugc niém s¢ chét bao trim moi ngudi, khong mot cach
nao cé thé thoat khéi dugc.

80. “Dead? Chandaka ! This is death ? Shall I, the son of the King, also
die like that man ? My father, Yasodhara and all the people 1 know, will
they also someday be like that man on the pile of wood ?”

“Anybody who is alive will someday die. There is no way to avoid it. No
one can live forever. Men cannot stop the coming of death.”

The prince remained silently and said no more, he felt the fearfulness of
death imprisoning everybody, without there being a way to escape death.



81. Thdi t&¢ Tat Pat Pa
ling 1& tr§ vé cung. Tu
ddy, chang thudng ngdi
mdt minh va traim tv  suy
nghi vé nhitng diéu minh
vira chitng kién. Cudi cung
chang t¢ ndéi v6i minh:
“Piéu  nay that kinh
khing, bdt ct ai trén thé
gian, mdt ngay nao doé
ciing s& phai chét, khong
ai ngin can dugc. Phai c6
mot phuong cdch nao do
c6 thé tranh khéi diéu nay.

Ta s€ tan lyc tim phuong cach cho phu than, cho Gia Du Pa La, cho ta va
cho t4t c& moi ngudi khong bi chi phdi bdi uy Iyc cla sy gia nua, bénh
hoan va chét chéc. Ta nhit dinh dem hét khd ning dé tim cho dudgc
phuong céch nay.

81. Prince Siddhartha quietly returned to the palace, went to his room, sat
down alone, and thought deeply about what he had seen. Finally he said to
himself: “It is too frightful that everybody in the world must die someday
and that no one can prevent this. Ah ! There must be some way to avoid it.
I shall do all I can to discover the way by which father, Yasodhara, myself
and all other people will no longer be controlled by the power of old age,
sickness and death. I must do my best to find the way !”



82. Thoi gian tro1 qua. Mot
1an no khi Thdi t¥ dang
cudi nguwa dao hoa vién,
chang gdp mottu si khodc
chi€c 40 trang mau vang.
Chang kin ddo quan sat vi
tu si, thdy guong mit ngudi
nay tran diy niém an lac,
lién héi ma phu: “Pdi
song cia nhitng tu si 1a nhu
vay sao?” Xa Nic tra 10i:
“Ong dy 12 mot ngudi xut
gia, ly gia cit 4i va tr bd

moi uSc vong d€ tim con dudng gidi thodt sy dau khd trén ddi.” Hoang
tf cdm thay rat vui khi nghe néi d€n chit “xuat gia”.

82. Sometime later, while the prince was riding in the garden, he saw a
monk in a yellow robe. The prince watched the monk attentively,
perceiving that his mind was full of peace and happiness. So the prince
asked Chandaka: “What is the life of this sort of person like 7’ Chandaka
replied: “This is a person who cultivates the way, a person who has left his
family and given up his desire in order to seek the way of deliverance
from worldly suffering. The prince was very pleased to hear the name
‘sramana’ spoken.



83. Sudt ngay hdm d6
trong hué vién, Thadi t&
ngdi mot minh yén ling
nhung vui trong long. Y
nghi xuit gia chodng nggp
tu tuéng chang. Lic d6, c6
ngudi dén thong bdo ring
cong chia vuwa mdi sanh
mdt dda con trai Xxinh
dep. Khong nhitng  khong
t6 long vui mirng, Thai t&
c6 vé lo ling va trd 15i
khong suy nghi: “Cai
vong nay da vay ham
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minh day ! C4i vong nay di bao phii minh rdi!” Vi chang cit nhic tdi cdi
vong trong gidy phit d6, nén ngudi ta dit tén 1a Rahula (La Hau La),
nghia 12 c4i nhin hay cdi vong.

83. During that whole day, the prince sat quietly but happily in the garden,
his mind captured by the idea of becoming a sramana. Just then someone
told the prince that his wife had given birth to a lovely boy, but instead of
expressing his joy, the prince was a bit flustered, and he said
absentmindedly: “This ring has hemmed me in ! This ring has hemmed me
in !” It was because the prince spoke in this manner just at this time that
the newborn baby was named Rahula, which means a ring or a circle.



84. Tir ngay La HAu La ra
ddi, nhitng ngudi chung
quanh thdy 16 chang da
thay ddi hoan toan. Chang
trang nghiém hon va trim
tv nhiéu hon. Vua Tinh
Phan rit lo ling, Ngai c6
ging nita bidng cdch ra
Iénh cho tim thém vi nit
gidi nhit va dep nhat, giit
ho lai trong cung dé trinh
dién nhitng bai ca, diéu vii
ngot ngao hap dan, véi hy

vong s€ lam ddy 1€n long ham thich hudng thu ndi Thdi t& va hy vong
chang sé& cdm th4y thich thi v4i nhitng lac thd trén doi.

84. Since the day of Rahula’s birth, those who lived with Prince Siddhartha
all clearly observed that the prince had changed entirely. He was more
solemn than before and more contemplative. King Suddhodana was very
worried, indeed, about his son’s condition; and so he tried with his last
effort to re-awaken his interest by searching the whole country for the
most intelligent and beautiful dancing girls. He lodged them permanently
in the prince’s palace, ordering them to sing beautiful songs and to perform
pleasing dances, which, he hoped, would arouse the prince’s pleasure and
interest in the things of this world.



85. Lic dau, Thdi ti chiu
xem va nghe cdc bai ca,
diéu vii vui tugi d€ 1am
vui long vua cha. Th&
nhung, nhitng giong ca
ngot ngao, di€u mda
uyén chuyén chi hap din
dudc vai cdi nhin vO
thiéc cua Thdi t¥, cOn tinh
thin chang thi tip trung
vé chuyén khdc. Chang
chi nghi dé€n mot van dé
duy nhat, d6 1a 1am sao
gidi théat sy s¢ hai vé

gia, bénh, ché&t cho minh va cho chiing sinh. Cudi cung chang cim thdy
mét va thi€p di. C4c vii nit cling ngli theo cho dén khi Thdi tf thitc day, ho
lai ti€p tuc trinh dién.

85. At first the prince watched and listened to the dances and songs
provided for him in order not to disappoint his father. But, in reality, these
enchanting songs and dances attracted only a few inattentive glances from
the prince, for his mind was concentrated on other things. The prince was
thinking of one problem only; that is, how to liberate himself and all other
people completely from the fearfulness of aging, sickness and death.
Finally the prince became tired and fell asleep, and so the dancing girls
had a chance to rest until the prince had awakened and then they
performed again.



86. C6 lic Th4i t tinh gidc
thdy cdc vii nit déu ngl vi
qua mét.Trong gidc ngy,
ho hoan toan khong y thac
dugc cach ngd cua minh la
rit xau. C6 ngudi ngu
giéng nhu heo, c6 ngudi ha
miéng nudc miéng tran ra
lam md& son phidn trén miit
ho, ¢6 ngudi nghi€n ring
ken ket nhu quy sd. Hinh
hai that xdu twéng va khé
uva. Chang that ngac nhién
khi thdy hinh tuéng nhu vay

86. The prince awakened after a little while, finding that the dancing girls
had all fallen asleep because of fatigue. While sleeping, they exhibited all
kinds of ugly attributes, being entirely unaware of the impression that they
were making. Some slept like pigs; some opened their mouths, dripping
saliva which damaged the make-up on their faces; some ground their teeth
loudly like angry ghosts. They all appeared to be quite ugly and disgusting.
The prince was very surprised to see how the girls he liked so much could
be transformed in this manner.



87. Hinh anh cdc vi nit
xinh dep, dé thuong lic
trinh dién bay gi6 tr8
thAinh x4u xi vd cung.
That viy, day 1a cinh
tugng lam cho chang cdm
thAy buén ndn nhit trong
sudt ddi chang. Vi thé,
Théai t& phat tim r3i bd
nhitng diéu 1am phién
mudn tim tri minh va
nhit quyét ra di dé tim
hanh phic chin thit va
dé gidi thodt moi niém
dau khS. Chang ling I8

ding day, rdt cin than d€ tranh danh thic moi ngudi, nhe nhang rdi khdi
phong r6i ra 1énh Xa Nic chuin bi con ngya Kién tric cho minh.

87. This picture of the sleeping girls, once regarded as pretty and lovely
by the prince, now appeared to be terribly ugly. It was, indeed, the most
nauseating thing that had ever happened to the prince. Therefore, the
prince became determined to shake off all that disturbed his mind and to
go out to search for real happiness and to become free from all pain and
suffering. Prince Siddhartha rose silently, careful to avoid waking the girls,
quietly left the room, and ordered Chandaka to get his horse Kanthaka
ready.



88. Trong khi Xa Nic
chuin bi, Thai t& Tat Pat
Pa cdm thdy minh phdi
gip vg¢ con trudc khi roi
cung. Chang t6i phong
cong chia Yasodhara. Khi
thdy nang 6m con ngl that
say, chang nghi: “Né&u ta
s0 tay nang thi nang s€
thitc day. Tinh gidc nang
s€ ngin can ta di. Ta phai
di ngay va s& trd vé thim
hai me con sau khi tim
dugc chan ly.”

88. While Chandaka was getting the horse, Prince Siddhartha felt that he
should see his newborn son before he left. So he went to the room of
Princess Yasodhara, where he found the princess, holding the baby in her
arms, sound asleep. The prince thought: “If I move her hand, she will
certainly wake up; if she wakes up, she will stop me from going. But |
must go immediately, and I shall come back to see my son and his mother
after I find the ultimate truth.”



89. Dudi bau trdi dém tinh
ling, Thdi t¢ TAt Pat Pa
roi cung, khong lam mot ai
thic gidc. Chi c6 Xa Nic
di theo chang, khong ai
ngin can ho. Sau khi cudi
ngua di mot ldc, chang go
cuong ngua va quay lai,
nhin thanh phd Ca Ty La
Vé dudi 4nh trdng sdng
mot 1an cudi cung, va
cuong quyét giit y dinh ra
di.

89. In the silence of the night, Prince Siddhartha left the palace without
waking anyone. He left the city riding his very understanding horse
Kanthaka. Only Chandaka followed him, and no one hindered them. After
riding for a little while, the prince stopped his horse and turned around,
taking a final look at the city of Kapilavastu in the pure, bright moonlight;
but his will to go on was unshaken !



90. Th4i t& TAt Pat Pa di
ngua t6i b song Anoma
vao rang sang. Chang
xudng ngua, ding bén bd
song, cdi bo y phuc quyén
quy trén minhra va giao
lai cho Xa Nic, cuong
quyét ra lénh cho ong
dem quan 40 v ngua vé
hoang cung d€ thong bdo
cho Vua biét. Lic dé,
Thai t& thudc dong Thich
ca dugc hai mudi chin
tudi. Chang rdi bd qué

huong va gia dinh, trd thinh mot Sa mon di tim dao d€ gidi thodt nbi dau
khd cida ching sinh.

90. Prince Siddhartha, riding his horse Kanthaka, arrived at the banks of
the Anoma River by dawn. The prince dismounted, stood at the riverside,
took off the precious dress he was wearing and handed it to Chandaka,
resolutely ordering him to take it and Kanthaka back to Kapilavastu and
tell the King what had happened. At this time, Prince Siddhartha Gautama
of the Sakya Clan was twenty-nine years old. He left his country and
family to become a sramana in order to conquer all the pain and suffering
of mankind.



91. Sau khi Xa Nic
(Chandaka) gia biét Thai
t¢ trd vé Ca Ty La Vé
v4i bd quin 40 va con ngua
Kién tric(Kanthaka), Th4i
td & lai vudn xoai Anupiya
ven bd s6ng Anoma bay
ngady. Sau dé chang di vé
phia nam d€ t6i thanh phd
Rajagrha, thi d6 cia nudc
Magadha, vua tri vi x@
nay la Bimbisara. Mdi budi
sdng, sa mon T4t Pat DPa
tim trén dong séng nhd gin
thanh phd; sau d6, nhu moi sa mon, 6ng vao thanh khat thuc. Dan ching &
Rajagrha nhan thiy tuéng mao khdc thudng clia sa mon T4t Pat Pa, ho
déu ciling ting dng thifc in ngon nhat.

91. After Chandaka left him to go back to Kapilavastu with the dress and
Kanthaka, Siddhartha stayed for seven days in the mango grove of
Anupiya, near the bank of the Anoma River; then he journeyed southward
and came to Rajagrha, the capital of the country of Magadha, the king of
which was named Bimbisara. In the morning, he bathed in a stream near
the city; then, like all sramanas, he entered the city to beg for food. The
people of Rajagrha, noticing the distinguished appearance of Siddhartha,
offered him their best food.



92. Mbdi khi nhan dudc thuc
phim di #n hing ngay, Sa
Mo6n Tat Pat Pa r&i thanh
phd Rajagrha va di t6i chan
ndi d€ tho trai. Tir ngdy vi Sa
mon ndy vao thanh phd khat
thuc, dan ching thanh phd
déu loan tin ring c6 mdt Sa
mon tuéng mao xuit ching,
trang nghi€ém, dinh dac, phi
thudng da t6i thanh phd. Tin
ndy truyén t6i hoang cung,
Vua Bimbisara nhian dugc tin

ndy, lién truyén 1énh cho con minh d&€n xem xét tinh hinh. Ho dugc biét vi
vuong tif sa mon nay chinh 1a Théi t& TAt Pat Pa, ngudi sé ndi doi tong
dudng nhung lai chdi bé cudc ddi vuong gid dé thinh mot sa mon ty kheo,
v4i muc dich tim dudng giai thoat va gidp ching sinh khdi vong gia bénh
chét.

92. Having obtained his meal for the day, Siddhartha left Rajagrha,
heading toward Pandava Hill, where he ate his food. Since the day that
Siddhartha had first begged for food in the city, the news had spread that a
sramana of distinguished appearance and of incomparably grave and noble
demeanour had arrived. This news also reached the palace. King
Bimbisara, knowing of the presence of such a sramana, sent his son to
check out the situation. He discovered that this sramana was the prince of
Kapilavastu, the successor to the throne, who had given up everything and
become a bhiksu in search of the means to liberate all mankind from the
imprisonment by of old age, sickness, and death.



